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General Introduction

No one can deny the important role of languages in the communication process,

since it is its primary function. Furthermore, no one can ignore or neglect the crucial role

of translation by helping people who do not speak the same language, or they are not

from the same speech community to communicate effectively. That is to say that one may

speak and master his mother tongue; however, s/he may not understand others' languages.

He would not be able to communicate with people out of his/her own speech community;

that is why translation is considered as a remedy for such communicational problems

.These problems extended to all field in translation even the Islamic field which

considered as the most difficult field in translation regard to its holiness, in this field the

translators found many problems and obstacles in several aspects result of many reasons,

in this dissertation we shall see the kind of the problems which the translators found in

translating Islamic Lexis which exist in the book of Forty Hadeeth Nawawi to Imame El-

Nawawi, this through two chapters, the first one is theoretical speaks generally on the

kinds of the problems which the translators confront in translating Islamic lexis with

providing definitions and illustrations to each element, the second is practical is divided

into elements each element has three patterns and each element contains examples where

the translators found difficulties in the translation.



Chapter One

Translation Problems in Prophet‘s Hadeeth
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1.1 Introduction

This chapter will deal with translation as field or science, means that the looking for the

equivalents from one language to another is not an easy task. One cannot simply find the full

equivalence to one expression in the same language , so what if that occurs when trying to achieve

it across languages , and sometimes across cultures, in this chapter we will discuss some

problematic issues which may prevent the translators from doing their jobs precisely and carefully

, in other words, we will attempt to account some problems and difficulties which may be the

translators confront during that process , since there is no translator can translate without being

amazed .translation problems and difficulties are the concern of all the translators either free

lancer or professional ones. Problems and difficulties are the obstacles that make the translator

stop and thinking about it. It is when the translator cannot easily render the ST into TT, without

using dictionaries or spending a lot of efforts to achieve the aim, these problems that the

translators face can be multiple, it can be grammatical, lexical, stylistic and phonological.

1.2 Concepts of Translation

It is widely known that translation is the principle means of communication between

foreigner do not know the language of each other, also the process defined as mental activity in

which a meaning of given text is rendered from one language into another, "it is rendering the

meaning of a text into another language in the way that the author intended the text"

(Newmark,1988:05).It is the act of transferring the linguistic unities from one language into their

equivalents in other language,  according to Jeremy 2001The term translation itself has several

meanings: it can refer to the general Subject field, the product or the process . The Process of

translation between two different written languages involves the Translator changing an original

written text in the Original verbal language into a written text in a different verbal language

Also Translation generally refers to all the procedures used to render and /or transfer the meaning

of the source language text into the target language as near as possible , completely and accurately

as possible using: Firstly words/ phrases which already have a direct equivalent in Arabic

language, Secondly  new words or terms for which no-ready-made equivalents are available in

Arabic, Thirdly foreign words or terms written in Arabic letters as pronounced in their native
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origin and Fourthly foreign words or items made to fit Arabic pronunciation and spelling and

grammar, here are examples to illustrate:

1-laugh يضحك 2- Satellite قمر صناعي 

3- Plastic بلاستيك 4- Bureaucracy بيروقراطية 

Also defined "translation; moreover, while more typically it just refers to the transfer of written

texts, the term sometimes also includes interpreting" (Basil &Jeremy,2004:04).Also "translation

involves more than replacement of lexical and grammatical items between languages and, as can

be seen in the translation of idioms and metaphors" (Susan, 2008:34).

1.3 Translation problem

During the process of the translation, the translators may encounter many problems; these

problems are due to sounds and lexis."A translation problem is any difficulty we come across at

translating, that invites us to stop translating in order to check and recheck, reconsider or rewrite

it, or use a dictionary, or a reference of some kind to help us overcome it and make sense of it. It

is anything in the SL text which forces us to stop translating" (Ghazala, 1995:17). Also the

problems make the translators take time more than the usual in translating the texts because of the

difficulties that the translators confront in his translation make him unable to do the job easily.  A

translation problem can be posed by grammar, words, style or sound. Thus, we have grammatical,

lexical stylistic and phonological problems

1.3.1 Grammatical problems

English and Arabic have different etymological origins, as they belong to different families;

this difference in origins caused the differences in grammar that led to creating problems and

difficulties in translation process due to the wide gaps between the two languages.”The

grammatical problem has a different level either on SL or ST" (Ibid:18).
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1.3.1.1 Complicated SL grammar problem

"Of the three books you have recommended to me , I have chosen only one " .

 -If translated into Arabic becomes; ا اخترت واحد ""من الكتب الثلاثة التي نصحتني 

When the translator changes the usual or the common structure s/he starts his sentences by placing

"of" in the beginning of the sentence followed by main clause "I have chosen”, that makes the

sentence difficult to be understood, and the translator will find difficulties in rendering this

sentence into TL because of its complicated form or the slight change in the position of some

items. This sentence would be easy for translating if its structure changed to normal known

form;"I have chosen only one of the three books you have recommended to me" . This translated

into Arabic language as: ا .اخترت واحد فقط من الكتب التي نصحتني 

1.3.1.2 Different TL Grammar Problems

In our discussion, if we take the verbs and tenses as a part of grammar, we will note that there

are a lot of tenses are existing in English language and do not existing in Arabic language, which

creates a big problem in the process of the translation. "Most English tenses, for example, do not

exist in Arabic grammar. Also, all English sentences are verbal (i.e. should include a main verb

each), whereas in Arabic they are verbal, or nominal (viz,no verbs at all).Likewise, some modal

and auxiliaries have no grammatical equivalent" (Ibid) ."the learners of translation should be

warned against their presupposition   that English grammar is identical with Arabic grammar and

hence when they translate each other in a straightforward way". (Qassim, 2000: 08-09).

1.3.1.3 Different TL word order problem

The changing in the position and places of words and sentence‘s structure considered as one

of the grammatical problems during the translation process, because what can be started with in

one language, it could not in another language i.e.:

-John murdered the policeman. اغتال جون الشرط-

In English sentence the writer started his sentence with subject"john"Following it by the verb

“murdered” whereas, in Arabic sentence, the translator started his rendering by putting the verb at
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the beginning of the sentence than followed by the subject. For example, English sentences

usually began with subject, followed by the verb, but, in Arabic, verbal sentences have to start

with the verb before the subject.

1.3.2 Stylistic Problems

These problems are concerned with style as a part of meaning, and its effect on the

words and grammar, since it related with the meaning. It surely effects on the translation

as product."The style of SL text may pose problems for the translators. They are important

and strongly relevant to meaning, and sometimes affect it heavily."(Ibid: 21). Among these

problems of style are the following:

1.3.2.1 Formality verses Informality

Before to start translating the text, translators should put many questions in his mind,

one of them; -Is the text formal or informal?

Formality and Informality are scale suggested by Joos 1662  as the following:

1- Frozen Formal (فصيح جدا/متصلب/قح) 1-

2- Formal (فصيح)-2

3- Informal (غير فصيح/شبه فصيح)-3

4- Colloquial (عامي)-4

5-Vulgar (or slang) (سوقي)-5

- To illustrate this Ghazala gives the following examples:

1- "Be seated" " عليك بالجلوس"-1

2-"Have a seat "" تفضل بالجلوس"-2
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3-"Sit down, please "" اجلس لو سمحت"-3

4-"Feel at home "" خذ راحتك / استرح / ارتاح"-4

5-"Sit bloody down "إتضرب أنضر با على قلبك"-5

(Ghazala, 1995:225)

Translator‘s ignorance of these differences between the English and Arabic scales

creates problems in the translation as product, thus regarding to Formality or Informality.

1.3.2.2 Complex verses Simple Style

The complex style is a style difficult to be understood, whereas, the simple style is the one

that is to be legible and comprehensible " These are two different styles and create different

stylistic effects, they need be rendered into Arabic as two different"(Ibid:21) if one of them is

dominate in an SL text for good stylistic reasons, it is neither advisable to simplify a complex

style, nor to complicate a simple style simply because it confuses their functions and types of TL

readership

1.3.2.3 The style of the show muscles

Baying attention to the kind of readers and culture of the TL readers is very important side

takes a place during the translation process, so translators should choose the nearest equivalent

which is familiar to TL readers such as.:

-Empty handed خالي الوفاض-

صفر اليدين-

This sentence has two translations refer to the same meaning, the translator ought to choose the

appropriate equivalence that fits the context of the transition, and in other words, it is not logical

to use the translation خالي الوفاض"" in the stories of children , because it will print ambiguity in
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their minds .But it is appropriate to use "ن"صفر اليدي ."Pompous words in unsuitable context for

unsuitable readers." (Ibid: 22).

1.3.3 Phonological Problems

These problems are concerned with sounds, they occur when the translator ignores how to

transmit a particular sound, do not keep the same meaning into an particular equivalent in TL,

they are strictly encountered in literature and advertising .Also this problems occur to much with

the interpreters, because of the bad listener or bad speaker which create misunderstanding that

lead to poor translation. The best example of that is common known story of man who came from

the Middle East to American city, he wanted to park his car in one place, and asked the

policeman; could I park here? The problem is on the pronunciation of the letter" p", he

pronounced it as "b,” so he said "could I bark here?"The police man replies; "yes, do whatever

you want".

What we can infer from this story is that the policeman seems to be irrelevant with man‘s

question, but if someone realize that the policeman heard the pronunciation of the verb"park" and

not "bark" as the gentleman think , the answer of the policeman would be; "No, it is a wrong to

park here" .

1.4 Problems in Translating Islamic Lexis

According to same classifications which claims that the religious texts are the most difficult

kind of text in the translation field , regarding to its sensitive and including lexis and meanings

which should be translated exactly without any interpretations , that thing makes some difficulties

in translating them. According D.r Hessen Ben Said (2002,17-18-20) There are many problems in

translating the Islamic lexis:

1.4.1 The absence of Islamic lexis

زكاة" وكلمةدف يجعل ترجمته أكثر صعوبة مثلا كلمة "ــــــــــــــــــــــــــلامي في اللغة الهــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــطلح الإســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــياب المصـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ"غ

(Ibid: 17) “Charity”
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This English concept refers to "الصـدقة" which is optional to give it or not, but the concept "" الزكـاة is

obligation, and there are no exact equivalent to this lexis, for this reason we add"

Compulsory/obligatory" to the word "charity" in order to approach its meaning in the SL to its

meaning in TL

1.4.2 Difficulty of expressing the Islamic lexis in foreign language

Sometimes it is too much difficult to express an Islamic word from Arabic language into

English language, because of the absence of this word in the TL at all such as:

الاعتكاف" " which translated into  "Pray in seclusion?"

Seclusion in the mosque with the intention of worship Allah only? or retiring into mosque for

worship. In those cases the translator find himself in front of several obstacles of selecting the

exact equivalent.

(يسقط هذا أيضا على العديد من الكلمات التي يصعب  التعبير عنها بالانجليزية مثل مقام إبراهيم و صحيح البخاري, الظهار, إحرام , 

ميقات, تيمم, وغيرها الكثير ... لا ريب أن المترجم يكون في وضع حرج أمام هذه المصطلحات......فيلجا إلي حاشية في ذيل 

الصفحة)

(Ben Said, 2002:18)

1.4.3 False friends

Generally, it refers to the word  in one language seems similar to another  but it has different

meaning such as.:

-Actual (in French language) احالي-

- Actual (in English language) حقيقي-

- Coin (in French language) زاوية -
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- Coin ( in English language ة                                                                                                - ( عمل

In Islamic field, the false friends defined as:

"المصطلحات الأجنبية المطابقة ظاهرا لمصطلحات إسلامية والمختلفة في معناها عنها"   

(Ibid:20).

One of the best examples of that case is the word "fakir, faqir"which is in Arabic language ر" ,"فقی

but its real meaning in English language is to refer to a group of persons in Islamic religion .In

fact, the word .in English language is poor"فقیر"

1.5 lexical problems

One of the problems which are confronted by the translator during this process is the

difficulty of finding the equivalence of some lexical items One of the biggest problems that

encountered by the translators of Islamic lexis is the difficulty of translating some lexical items,

and one of these problems is the lack of equivalence or the non-existence of the equivalence at all.

The translator may not find the equivalent word, also he may be confused in the first time because

of some words have many meanings, that lead to the confusion of selecting the exact equivalent,

in other words, the translator should look for the context of the translation, also "These problems

occur when a word, phrase or an expression is not understood clearly and directly, misunderstood

not known at all to students, or not found in standard dictionary".(Ghazala,1995:19).

The lexical problems occur on several levels:

1.5.1 Literal translation

Literal translation is one of the problems that the translators confront during translation

process, which refers to several causes."In literal translation proper, the denotative meaning of

words is taken as if straight from the dictionary (that is out of context), but TL grammar is

respected. Because TL grammar is respect, literal translation very often unavoidably involves

grammatical transposition."(Dickins& others, 2002:16).In addition, this kind can concentrate more

and more on the surface structure rather than the content, it defined as the following;"Is a method

in which the translator focuses more on the form not on the content."(Ibid: 04).
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This can be understood in the three different following ways:

1.5.1.1 Word-For-Word translation

This method focuses more on TL, considering TLT a mirror which has to reflect the SLT as it

is. That is to say that, the translator has to follow the TL word‘s order regardless of TL style or

structure. " Literal, or word for word, translation is the direct transfer of a SL text into a

grammatically and idiomatically appropriate TL text in which the

translator‘s task is limited to observing the adherence to linguistic servitudes of the TL"(Vinay

&Darbelnet, 1958:33-34).

it is mentioned that "Each English word is translated into its equivalent word in Arabic which is

kept the same as and in line with that of English."( Ibid :04-05) such as:

1-That  child  is intelligent. ذاك الطفل يكون ذكي (ذاك 

)الطفل يكون ذكي

2- Mary wanted to take tea. الشايتأخذ أرادت ماري أن 

ماري أرادت أن تأخذ الشاي).(

In one way or another, this process is not helpful for translators, especially in translating

metaphors and idioms, in which the writer use the pragmatic side to express something hidden

through words seem ordinary, in other words, the writer uses some explicit words in order to

express implicit meanings, this method Word-for-word does not worry about TL and SL

differences while the good way of translation is the way which take in its consideration the

differences between the Stand TL, especially in the word order ,in fact, the best translations to the

above sentences are: -ذاك الطفل ذكي.

.أرادت ماري أن تأخذ الشاي-
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1.5.1.2 One-to-one literal translation

It seems that this method is similar to the previous one, but in fact it is not, They are different,

in this method the translators keep the same category of the words while rendering from SL into

TL, in other words, words are translated into words, and phrase into phrases, nouns into nouns,

adjectives into adjectives and idioms translated into idioms, metaphours into metaphors such as:

1-That person is gentle. ذاك الشـخص لطيـف -

2-Coca-Cola is a well-known trademark. كوكـاكولا علامـة تجاريـة معروفـة جيـدا-

3-The car is very clean. ه جـداالسـيارة نضـيف -

This method is positive and helpful, since it gives the translators the opportunity to translate SL

features like; Metaphors, Idioms and Proverbs. Furthermore, we can render or replace a given

idioms and proverbs, metaphors in ST with an equivalent idioms and proverbs, metaphors in TT.

1.5.2 Translation of Synonymy

Synonyms are two or more words are sharing the same meaning and they describing the same

thing and they refer to a similar object, due to Ghazala"Synonym is the sameness, or the similarity

of meaning between two or more words, such words are described as synonymous, or synonyms,

for example ”Big”, “large” and “huge” are synonyms. "(Ibid:89).

1.5.2.1 Near (or close) synonymy

It is very known fact that there is no words are absolute synonyms or it is rarely to find it, that

refers to the needless of expressing one thing by more than one word and the use of two or more

words to describe one thing refers to subtle difference between them in quality or quantity, in

other words, the near synonyms are existing in language more than absolute synonyms that creates

many problems and difficulties in translation;

a-First problem

The most difficult synonyms are those related to feelings and emotions such as:

1.”He is angry” .1(هو غضبان)
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” He is discomforted” (هو ممتعض) 2.

“He is annoyed” .3(هو غضبان/مغضب/ متضايق)

“He is disturbed bothered" هو منزعج)       ( 4.

“He is convenient” .5(هو غير مرتاح)

“He is agitated” (هو مضطرب/ مهتاج/ ساخط) 6.

“He is furious” ( هو مغتاظ/يتميز من الغيظ)    7.

“He is enraged” (هو مشتطا غضبا) 8.

“He is worried” قلق/معصب)(هو  9-

“He is nervous” (هـو متـوتر) 10-

These are synonyms refer to the same meaning of the word “angry”, the called "Lexical set or

lexical field" of “Anger”(Ibid:90), in this case it is too hard select the appropriate equivalent,

choosing randomly puts the translation as product out of its meaning of TT, "This can be

described as the precision of translation, However, the problem for the students is that it is a hard

task for them to find the precise synonymous word in Arabic ".(Ibid: 92).

b- Second problem

The second one is the problem of synonyms that can be used as absolute in certain context,

"The second problem of translating synonyms concerns the synonyms which can be described as

absolute in certain context only,

because it is extremely difficult to differentiate among them as much in English as in Arabic

translation such as.:

1. Start
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2. Begin

3. Commence

If we consider these words as verbs we notes that there is no difference between them, but if in

some other context are absolute differ, as using them in proverbs and idioms i.e.:

"To start from a scratch” يبدأ من الصفر" -

in this idiom we cannot substitute “start” by “begin” or “commence”, However, in other context

we can, like;

-To start with/ to begin with )(أول ماأبدا به/بداية /أولا-

This illustrates one of the real problems that the translators face, because if the translators found

these words and translate unconsciously they will fall in the wrong because they translate without

thinking about the differences between them .in fact the three previous words refer to different

meanings which are;(start/ اإبد )-(begin ا/إبتد )-(commence /استهل ) .

c-The third problem

This problem concerned with the problem of translating of the so-called Familiar Alternative

Terms, or are informal local, intimate And cordial nicknames, words or phrases used as

substitutions for other formal ones ,such as:

1-"The Secure Land/ City  " ( البلد الأمين:لمكة المكرمة) -

(For Makah-AL-Mukarramah)-

2- "The Good City " )(طيبة الطيبة: المدينة المنورة-

(For -AL- Medina -AL- Mounawara)

(between truth and falsehood) ) ( الفاروق:لعمر بن الخطاب رضي االله عنه-
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The problem that the translators find in translating the Familiar Alternatives are; the difficulty

of finding these words and equivalents in the books and files, also the difficulty of understanding

to what they refer or their implicit meaning that is hidden in one culture or society.

1.5.3 Translation of Polysemy

One of the recondite problems that the translators face during his translating is the Polysemy,

which defined as one word has many meanings, or one lexic refers to several meanings,"

Polysemy is a word that has more than one meaning. It is in contrast to Monosemy which

describes a word with one single meaning only. For example “stage” is a Polysemous word,

among whose main meanings are (1) Step خطـوة) (تطور/مرحلـة)( :( 2) a platform in theater ( /خشـبة مسـرح

(مسـرح ". (Ibid:98). Also defined That a single word form can be associated with several different

meanings is a well known Fact about language. "Take the word run. Its meaning in the verb

phrase run a half marathon is clearly different from the one it has in run some water, matter, in run

on gasoline, run on empty, run a shop, run late, run away from responsibilities run in the family,

run for President.” (Ingrid, 2011:09)

The multi-meaning of one word produces several problem in the translator‘s train of thought, one

of these problems as it mentioned before (introduction) is stopping to think and rethink about the

appropriate equivalent for the appropriate context, in this case the translator stops selecting the

appropriate meaning that is suitable for the whole meaning of the text ,such as.:

The meaning of )(صوت is not only for (sound), but also;

-Can you hear that sound هل تستطيع سماع ذاك الصوت                    -

-Your suggestion sounds reasonable يبدو اقتراحك منطقيا                                -

-It is a sound basis انه أساس صلب-
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-She had a sound recovery شفيت شفاء كليا-

-Thank you for your sound advice أشكرك علـى نصـيحتك الحكيمـة-

Those are Polysemous are to one word, which is (sound), but in different situations, this example

can illustrate that the problem of the translators is not in occurring the Polysemous in common

expressions-in this case their meanings are clear and easy to be rendered into TL- but what if the

Polysemy occurred in unusual expressions and idioms, this is actually the core of the problem that

the translators confront in translating the Polysemy.

1.5.4 Translation of Collocation

Are the words which always collected together in order to form meaning refer to a particular

phenomena, thing or element."Semantically arbitrary restrictions which follow logically from the

propositional meaning of a word" (Baker,1992:48).It is combination of words in a language that

happens very often and more frequently that word happened by chance. " Collocation' is an

occurrence of one word in close proximity with another. 'Pretty' and 'handsome', for example,

have a shared sense of 'good Looking" (Ibid:71). Means it is the collection of two or more terms

that comes always together regularly in different text and contexts of language as the collection of

certain nouns with adjectives or nouns with nouns like:

-draw a sword یستل سیفا -

-blind confidence عمياءةثق -

-brain drain ةهجرة الأدمغ -

-Clinical death موت سريري       -

-Additional prayer صـلاة نافـل   -

In the Collocations the translators confront unpredictable grammar structure of the sentences, in

other words, the formulation of the structure is in unusual way. The main problem for the

translators is to find the proper Arabic equivalent collocation, especially that the collocations are

existing in the English language, another problem in translating collocations is understanding
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them very well as fixed expressions in Arabic language, also it is a responsibility on the

translator‘s neck to convey the same image and the same effect that collocations carry into TL.

1.5.5 Translation of special Fixed Phrases

A special fixed phrases are phrases has specific meaning that cannot be understood from the

direct meaning of the words." A special phrase is phrase with a special meaning that cannot be

understood from the direct surface meaning of its words, nor from their total meaning when taken

together, a fixed phrase on the other hand, is a phrase which always has one single grammatical

and lexical form and word order that cannot be changed" (Ibid:128).in other words, the fixed

phrases carry a hidden meaning does not appear in the surface meaning.

One of the major problems that the translators face during that process is fixed phrases like

proverbs:

1.5.5.1 Proverbs

It is similar to idioms, also they have fixed phrases and unchangeable meanings." Like idioms,

proverbs are specially, unchanged phrases which have special fixed, unchanged meanings.

Proverbs cannot be translated or understood, as a collocation of the individual meaning of its

words."(Ibid:138).

Such as :

 -As you sow, so you shall reap صدكما تزرع تح -

 Necessity is the mother of invention الحاجة أم الاختراع -

 friend in need is friend indeed -الصديق وقت الضيق 

 To hit two birds with one stone ين بحجرةيضرب عصفور  -

The problem that the translators face in translating proverbs is that the translators should know

the full form of the proverb in Arabic language as TL also problem of the translators in translating

proverbs is the difficulty of finding the Arabic equivalent for each proverb, and the real problem
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that the translators confront in translating proverb, is whether to translate literally or to adopt them

with culture of TL.

1.6 Untranslatability of Islamic lexis

One of the challenges which encounter the translator during the translation of Islamic lexis is

untranslatability of some terms, thus creates obstacles and barriers to the translation. Untranslatability may

create unbalance in the general conception of TT, and the ideas may be reach deficient, that is why the

translator is obliged to use many methods to translate those words such as Transliteration, Calque.  For

example a translator translates the word ""النصـيحة into "Nasihah", this result the impossibility of translating

the word and there is no equivalent to this concept which can include the intended meaning, if there is no

equivalent the untranslatability is the result at the end of the translation. " Translation fails—or

untranslatability occurs—when it is impossible to build functionally relevant features of the situation into

the contextual meaning of the TL" (Catford,1965:94), means that untranslatability is that failing translation

which cannot perform the function of the SL.

1.7 Conclusion

To sum up, we can say that, Translation involves far more than replacement of lexical and

grammatical items between languages and, as can be seen in The translation of idioms and

metaphors, the process may involve discarding the basic linguistic elements of the SL text so as to

achieve the goals of expressive identity between the SL and TL texts. But once the translator

moves away from close linguistic equivalence, the problems of determining the exact nature of the

level of equivalence aimed for begin to emerge. No one can translate perfectly and fluently,

effectively, correctly without encountering any difficulty during the translation process, there are

many difficulties that the translators face and they differ from kind to kind, text to text and

context to context, in the fact, all problems should be workout ; each one in its own way according

to its kind and text , context. The translator has to find a solution of some kind of problems, in

order to be able to continuous his translating task, without finding solutions, one cannot translate ,

cannot accomplish his translation, in other words, the translator by confronting the first difficulty

should not put the pen, but he ought to go further to look for a solution. That is why finding a

solutions to translation‘s problems is obligatory task, also the solution should be.
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2.1 Introduction

This chapter shall examine some cases where the translators confronted some problems, also

it serves as a practical one to this dissertation and it shall widely focus on the analysis of some

problems which the translators found while they were doing this process, this is to illustrate

practically some of problems of translating Islamic lexis which are taken from the Forty Hadeeth

Nawawi of Imam Nawawi as a corpus, depending on two translations to it, the first one is to

Ahmed Badi  and the second one to Ezzeddin Ibrahim, in this chapter shall firstly highlight the

intended lexis in the whole context then I will comment and clarify the problems which faced the

translator in rendering these lexis .

2.2Methodology

This research is full of information, is a point of starting to many researches, wishing in

studying it from all the sides, that  through the analysis of the problems which occur on the

lexical level of translating the Islamic Hadeeth this via collecting examples in order to illustrate

the different types of the problems which may encounter the translator when they are doing their

jobs, these problems shall be analyzed via providing illustrations and comments, this by using the

analytic method which allows us to analyze the lexis from the Hadeeth and shows the problems

which the translators confront, and using the descriptive method to permit us to put comments

and expressions on the analytic data of the translations.

2.3 The corpus

The corpus is The collection of Forty Hadeeth by al-Imam al-Nawawi (or Imam Nawawi) his

full name is Imam Muhyi al-Din Abu Zakariya Yahya bin Sharaf al-Nawawi, for short Imam

Nawawi, "was born in the village of Nawa in the vicinity of Damascus in 631 A.H. (1233 A.D.)"

(Badi, 2001:03) He grew up in Nawa and at the age of nineteen went to study in Damascus which

was considered the center of learning and scholarship he had a very short life but during this

short period, he had written a large number of books on different subjects. Every work has been

recognized as a valuable treasure of knowledge. Among them are:

1- Riyad al-Salihin

2- Sharh Sahih Muslim
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The book is widely known, accepted and appreciated by Muslim scholars for the last seven

centuries. Its significance lay in the fact that these selected forty Hadeeth comprise the main

essential and fundamental concepts of Islam which, in turn, construct the minimum level of

required revealed knowledge for every single

Muslim. Since having good knowledge of the various fundamental aspects of the religion is key

to a Muslim's practice and application of Islam. The forty Hadeeth Nawawi translated many

translations by several scholars and translators in different languages such as the translation of

Messaoud Boudjenoun in French language and the translation of Abu Amina Iliase, and the

translation of Ezzeddin Ibrahim. In this study we will deal with translation of Ezzeddin Ibrahim

to the book of   An-Nawawi Forty Hadeeth which published in 1997.

(من روى عني أربعين حديثا جاء في زمرة العلماء يوم القيامة) 

2.4 Analysis of the corpus

After collecting a group of samples where the translators found a problems in

translating the forty Hadeeth Nawawi ,herein the analysis of the corpus comes as a

collection of tables contain the Arabic Hadeeth with its translation into English than I

highlight the intended words and I put comments and illustrations for clarification of the

problems which the translator committed , and I took for each element in analyzing three

patterns as a samples.

2.4.1 Analysis of the Problem of Translating Synonymy

As it organized in the theoretical part, in the first problem of translating synonymy

comes the first element, this element contains three patterns for illustration the

difficulty which the translators found in translating synonymy this element has a sub-

element called as the following:
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2.4.1.1.1 Analysis of the Translation of Near Synonymy Problem

2.4.1.1.1.1Pattern 01

عن أمـيـر المؤمنـين أبي حـفص عمر بن الخطاب رضي االله عنه .قال : سمعت رسول  االله صلى 

االله عـليه وسلم يـقـول : ( إنـما الأعـمـال بالنيات وإنـمـا لكـل  امـرئ ما نـوى . فمن كـانت 

فهجرتـه إلى االله ورسـوله ومن كانت هجرته لـدنيا يصـيبها أو امرأة  هجرته إلى االله ورسولـه

ينكحها فهجرته إلى ما هاجر إليه )

(Ibrahim,1997:27)

الحـــــــــــديث  

On the authority of Omar bin Al-Khattab, who said : I heard the

messenger of Allah salla Allah u alihi wa sallam say :

(Actions are but by intention and every man shall have but that

which he intended. Thus he whose migration was for Allah and His

messenger, his migration was for Allah and His messenger, and he

whose migration was to achieve some worldly benefit or to take

some woman in marriage, his migration was for that for which he

migrated)

(Ibid:26)

English

Translation

Table 01 The problem of translating the word الرسول" " into "Messenger"

In this Hadeeth the word "الرسول" translated into" Messenger" The word "Messenger"

is derived from the word message which means that something is carried and should be

conveyed; in this case the word"Message "saves the sense of الة" Thus lead us to infer that."الرس

the word "Messenger "carries the meaning of general, it does not convey the meaning as the

word "Prophet", whereas, the actual meaning of the word" Prophet" indicates the person who

inform people what Allah inspire him, because the word "Messenger " means conveying

message only, which can be done by any one, but the word "Prophet" utters only for men

whom sent by Allah:
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)07"وما أرسلنا قبلك إلا رجالا نوحي إليهم فاسألوا أهل الذكر إن كنتم لا تعلمون"(الأنبياء/

All these words express the meaning of ول" "الرس but in different degree of including the

intended meaning, which is reaching the message and receiving inspiration, where the word

"Prophet" expresses the fully the whole meaning better than "Messenger of Allah".

2.4.1.1.1.2Pattern 02

عن ابن مسعود رضي االله عنه ، قال : قال رسول االله صلى االله عليه وسلم : ( لا  يحل 

دم امرئ مسلم [ يشهد أن لا إله إلا االله ، وأني رسول االله ] إلا بإحدى  ثـلاث : 

الــزاني ، والـنـفـس بـالنفس ، والـتـارك لـد يـنـه  الـمـفـارق للـجـمـاعـة ). الـثـيـب

(Badi,2001:72)

الحديث    

"The blood of a man who is a Muslim is not lawful (i.e. cannot

be lawfully shed), save if he belongs to one of three (classes): a

married man who is an adulterer; life for a life (i.e. for

murder); one who is a deserter of his religion, abandoning the

community"

(Ibid:72)

English

translation

Table 02 The problem of translating the word "الثیب" translated into "Married man".

In this Hadeeth the word ب" "الثی translated into "Married man".One of the problems which

the translators confront during that process is the use of words do not express the whole

meaning and do not perform the same function as in ST, like the following example which

clarifies is case, the translator used the word "Married man" in his translation to the word

."الثيب"

ا الذكر والأنثى في ذالك سواء" )1801:525(ابن منصور," امرأة ثيب ورجل ثيب إذا كان قد دخل به, أو دخل 
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Ahmed Badi mentioned in his translation only the man in order to the word in Arabic, and

excluded the women. The reader of this translated Hadeeth infers that the intended in this case

is only men not women .thus makes us easily distinguish that the word "Man" does not

comprise the whole meaning that intended in the Hadeeth.

-Since the word "Married Man" includes only part of the meaning, it is better to use "Married

Person" to refer to both men and women.

2.4.1.1.1.3 Pattern 03

عن أبـي رقــيـة تمـيم بن أوس الـداري رضي االله عنه ، أن النبي صلى االله  عـليه وسـلم 

). قلنا : لمن ؟؟ قال : ( االله ، ولـكـتـابـه ، ولـرسـولـه ، ولأ  قـال :( الـديـن النصيحة

)ئـمـة الـمـسـلـمـيـن  وعــامـتهم 

(Ibid:45)

On the authority of Abu Ruqayya Tamim ibn  Aus Al-Dari

that the prophet said:

"Religion is Sincerity". We said: "To whom?" He said:

"To Allah and His Book, and His messenger, and to the

leaders of the Muslims and their common folk".

(Ibid:44)

الحديث

English

Translation

Table03 The problem of translating the word ""النصيحة translated into " Sincerity".

In this Hadeeth the word "النصـيحة" translated into " Sincerity".The word "النصـيحة" cannot be

accurately translated into English, because it is a broad concept which cannot be translated

exactly into English, and some use of the term "Sincerity" but this is only part of the concept.

The best is to use transliteration, result of the difficulty of performing the meaning
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Since the use of "Sincerity" performs a part of the meaning of the concept, it is better to use

the word "Nasihah".

2.4.2 Analysis of the Problem of Translating Polysemy

One of the recondite problems that the translators face during his translating is the
Polysemy, which defined as one word has many meanings, this illustrated in the following by
presenting three patterns speak about the problems which the translator found.

2.4.2.1 Pattern 01

عن أبي هريرة رضي االله عنه ، قال : قال رسول االله صلي االله عليه وسلم :( إن  االله 

إلا طيبا ، وإن االله أمر المؤمنين بما أمر به  المرسلين فقال تعالى :{  طيب لا يقبل تعالى

يا أيها الرسل كلوا من الطيبات واعملوا صالحا } ،  وقال تعالى :{ يا أيها الذين امنوا  

كلوا من طيبات ما رزقناكم } ، ثم ذكر  الرجل يطيل السفر أشعث أغبر يمد يده إلى 

عمه  حرام ومشربه حرام وملبسه حرام وغذي بالحرام السماء : يا رب ! يا رب ! ومط

فأنى يستجاب له ؟.)

(Ibid:56)

الحديث

Abu Hurairah, radiyallahu 'anhu, reported that the Messenger

of Allah, sallallahu ‘alayhi wa sallam, said:

(“Verily Allah the Exalted is pure. He does not accept but

that which is Pure. Allah commands the believers with what He

commanded the Messengers. Allah the Almighty has said: "O

you Messengers! Eat of the Good things and act righteously"

[23:51-53]. And Allah the Almighty also said: "O you who

believe! Eat of the good things that We have provided you

with" Then he (the Prophet) mentioned (the case of) the man

who, having journeyed far, is disheveled and dusty and who

stretches out his hands to the sky (saying): "O Lord! O Lord!"

(while) his food was unlawful, his drink was unlawful, his

clothing was unlawful, and he is nourished with unlawful

English

translation
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things, so how can he be answered?”

(Ibid:56)

Table04 The translation of the words "إن الله تعالى" translated into" Verily Allah".and

into" Allah the Almighty".

In the first Hadeeth the words الى""إن الله تع translated into" Verily Allah".and in the second

Hadeeth translated into" Allah the Almighty" means that the word has two translations, this

Polysemy makes the translators confront problem of selecting the accurate equivalence. In the

On the authority of Abu Hurairah, who said : the messenger of

Allah said :

"Allah the Almighty is good and accepts only that which is

good. Allah has commanded the faithful to do that which he

commanded the messengers, and the Almighty has said: "O ye

messengers ! Eat of the good things and do right". And Allah

the Almighty has said : "O ye who believe! Eat of the good

things wherewith We have provided you"

Then he mentioned [the case of] a man who, having journeyed

far, is dishevelled and dusty and who spreads out his hands to

the sky [saying] : "O Lord! O Lord!" - while his food is

unlawful, his drink unlawful, his clothing unlawful, and he is

nourished unlawfully, so how can he be answered !"

(Ibid:50)

Second English

translation



Chapter II: Analysis of Some Problems of Translating Islamic Lexis in Prophet‘s Hadeeth

29

first translation The translator add the word "Verily" to the Hadeeth in order to clarify the

special meaning that the Islamic lexis carries, because without adding this word, the sentence

does not carry the same impact as with it.

"لكن بدون إضـافات, هـذه المرادفـات لاتحمـل خصوصـية المصـطلحات الإسـلامية والشـحنة العاطفيـة الدينيـة والروحانيـة 

)17:2005(غزالة,التي ترافقها"

Herein we can say that the translator could not able to translate without adding some other

information of explanation that clarify the intended meaning and keep the same impact as the

Arab Hadeeth. The expression "Verily Allah the exalted is pure", means Allah has all

attributes of perfection and completeness free from any kind of short coming, weaknesses or

needs the second translator translated it with only two words without explanation. Translating

the expression with adding another affirmative form, is kind of show that highlights the

difficulty of translating the Islamic lexis. In this case the translator obliged to add the

word"Verily" in order to make the reader feel that Allah is the perfect without any small

doubt.

2.4.2.2 Pattern 02

عن ابن مسعود رضي االله عنه ، قال : قال رسول االله صلى االله عليه وسلم : ( لا  

دم امرئ مسلم [ يشهد أن لا إله إلا االله ، وأني رسول االله ] إلا بإحدى  ثـلاث  يحل

الــزاني ، والـنـفـس بـالنفس ، والـتـارك لـد يـنـه  الـمـفـارق للـجـمـاعـة ).الـثـيـب: 

(Ibid: )72

الحديث

"The blood of a man who is a Muslim is not lawful (i.e.

cannot be lawfully shed), save if he belongs to one of

three (classes): a married man who is an adulterer; life for a

life (i.e. for murder); one who is a deserter of his religion,

abandoning the community

" (Ibid:72)

First English

translation
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" Abdullah bin Masud narrated that the messenger of Allah

said :

"The blood of a Muslim may not be legally spilt other than

in one of three [instances] : the married person who commits

adultery; a life for a life; and one who forsakes his religion and

abandons the community."

(Ibid:58)

Second English

translation

Table05 The translation of the word "لا یحل" translated into "cannot be lawfully shed "

And" may not be legally spilt"

In this case the word ل" "لا یح translated into "cannot be lawfully shed" and"may not

be legally spilt ". the Polysemy of this word creates the difficulty of choosing the

precise translation. Before the arrival of Islam, human life had no value. A person can

easily be killed for many reasons As the revenge, to show the superiority .When Islam

arrived prevented that action therefore the Hadeeth mentioned rules for this matter

.when the translator rendered this first Hadeeth into English added words to illustrate

the intended meaning, means that the translator found himself obliged to join

explanation to the translation in order to approach the intended meaning, this case

clarifies the difficulty of expressing some Islamic lexis in English.

"كثیر من المصطلحات الإسلامیة بحاجة إلى أكثر من مصطلح أجنبي واحد لترجمة كل منھا,

لان الاقتصار في ترجمتھا على المباشرة على مصطلح مرادف واحد یبقي علیھا الغموض"

(Ibid:17) .

Therefore translating the word ل" "لا یح into "Not lawful" with explanation" cannot be

lawfully shed "Makes the vagueness and confusion, because when the non-Arab
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people read this translation without the added explanation they thought that the

Hadeeth speaks about drinking blood and not about killing people.

Although the translation with explanation achieved the meaning to large scale but it is

better to use "Not be legally spilt".

2.4.2.3 Pattern 03

عـــن أبي عبـــد الـــرحمن عبـــد االله بـــن مسعــــود رضـــي االله عنـــه ، قـــال : حـــدثنا رســـول االله 

صلي االله

أمه أربعين يوما نطفه ، ثم  :( إن أحـدكم يجمع خلقه في بــــــــــــطن عليه وسلم -

يكون علقة مثل ذلك ، ثم يكون مـضغـة مثل ذلك ، ثم  يرسل إليه الملك ، فينفخ فيه 

الروح ، ويـؤمر بأربع كلمات : بكتب رزقه ، واجله  ، وعمله ، وشقي أم سعيد ؛ 

إلــه غـيره إن أحــدكم ليعـمل  بعمل أهل الجنة حتى ما يكون بينه وبينها فواالله الـذي لا

إلا ذراع فيسبق عليه الكتاب فيعـمل  بعـمل أهــل النار فـيـدخـلها . وإن أحدكم ليعمل 

بعمل أهل النار حتى ما يكون بينه وبينها إلا ذراع فــيسـبـق عليه الكتاب فيعمل بعمل 

أهل الجنة فيدخلها )

(Ibid:37-39)

الحدیث

On the authority of Abdullah bin Masud, who said : the

messenger of Allah, narrated to us :

"Verily the creation of each one of you is brought together in

his mother's belly for forty days in the form of seed, then he

is a clot of blood for a like period, then a morsel of flesh for a

like period, then there is sent to him the angel who blows the

breath of life into him and who is commanded about four

First English

Translation
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matters: to write down his means of Livelihood, his life span,

his actions, and whether happy or unhappy. By Allah, other

than Whom there is no god, verily one of you behaves like

the people of Paradise until there is but an arm's length

between him and it, and that which has been written over

takes him and so he behaves like the people of Hell-fire and

thus he enters it; and one of you behaves like the people of

Hell-fire until there is but an arm's length between him and it,

and that which has been written over takes him and so he

behaves like the people of Paradise and thus he enters it."

(Ibid:36-38)

Abu 'Abd al-Rahman 'Abdullah bin Mas'ud, radiyallahu

'anhu, reported: The Messenger of Allah,

sallallahu 'alayhi wasallam, the most truthful, the most

trusted, told us:

"Verily the creation of any one of you takes place when he is

assembled in his mother's womb; for forty days he is as a

drop of fluid, then it becomes a clot for a similar period.

Thereafter, it is a lump looking like it has been chewed for a

similar period. Then an angel is sent to him, who breathes the

ruh (spirit) into him. This Angel is commanded to write Four

decrees:

that he writes down his provision (rizq), his life span, his

deeds, and

whether he will be among the wretched or the blessed. I

swear by Allah - there is no God but He - one of you may

perform the

Second English

Translation
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deeds of the people of Paradise till there is naught but an

arm's length between him and it, when that which has been

written will outstrip him so that he performs the deeds of the

people of the Hell Fire; one of you may perform the deeds of

the people of the Hell Fire, till there is naught but an arm's

length between him and it, when that which has been written

will overtake him so that he performs the deeds of the people

of Paradise and enters therein."

(Ibid:20-21)

Table06 The translation of the word بطن"“ translated into "Belly" and"Womb"

""البطن من الإنسان وسائر الحيوان معروف.خلاف البطن

(Ibid:404)

In this case the word ن"“ بط translated into "Belly" in the first Hadeeth also that Hadeeth

speaks in beginning  about the creation of human before coming to life, means while he is in

uterus.  First translator transferred the word ن"“ بط into "Belly ”and the second translator used

the word "Womb", this clearly shows the problem which the translators find when Polysemy

takes place in translating a word

Thus makes us infer a result that the Polysemy grows a great confusion to the translators

special when there is only a subtle different between the translated equivalent of the word

where sometimes the translators fail to focus on the exact meaning that intended in the

Hadeeth

2.4.3 Analysis of the Problem of Translating Collocation

Are the words which always collected together in order to form meaning, this creates a
great problem to the translators during the translation process, herein the analysis of this
problem by using patterns.
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2.4.3.1 Pattern 01

عن أبي نجـيـج العـرباض بن سارية رضي االله عنه ، قال : وعـظـنا رسول االله صلي  االله علية وسلم 

ا موعـظة مودع  منها ، فـقـلـنا : يا  رسول االله ! كأ الدموع موعـظة وجلت منها القلوب ، وذرفت

فـأوصنا ، قال : ( أوصيكم بتقوى االله ، والسمع  والطاعة وإن تأمر عليكم عبد ، فإنه من يعــش 

منكم فسيرى اخـتـلافـا كثيراً ،  فعـليكم بسنتي وسنة الخفاء الراشدين المهديين عـضوا عـليها بالـنـواجـذ 

)كم ومـحدثات الأمور ، فإن كل بدعة ضلاله ،  وايا 

(Ibid:95-97)

الحديث

On the authority of Abu Najih Al-Erbadh bin Sariah, who said :

The messenger of Allah gave us a sermon by which our hearts were

filled with fear and tears came to our eyes. We said: "O Messenger of

Allah, it is as though this is a farewell sermon, so counsel us." He said:

"I counsel you to fear Allah and to give absolute obedience even if a

slave becomes your leader. Verily he among you who lives [long] will

see great controversy, so you must keep to my sunnah and to the sunnah

of the rightly-guided Khalifahs - cling to them stubbornly. Beware of

newly invented matters, for every invented matter is an innovation and

every innovation is a going astray, and every going astray is in Hell-

fire." related by Abu Dawud and Al-Tirmithi, who said that it was a fine

and true Hadeeth.

(Ibid:94-96)

English
translation

Table07 The translation of into tears came to our eye" "ذرفت الدموع"   "

The collocation دموع " ت ال "ذرف which is used  in Arabic to express something is not happy

related to emotions makes the eye produce the tears, in this Hadeeth the translator rendered

this collocation into "tears come to our eyes",the collocation in Arab Hadeeth is only two

words, but in English is rendered into more than three words, this regarding to the non

existence of this collocation in English, so the translator found himself obliged to use more
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than two words to express the intended meaning, namely the purposed meaning of the

collocation , in order to make a sense to the Hadeeth, this actually clarifies the difficulty which

the translator confront during translating the collocation, specially the collocations which are

mentioned in Hadeeth of the prophet, because any change or non accuracy changes the

meaning of the Hadeeth .

2.4.3.2:Pattern 02

عن أبي هريرة رضي االله عنه ، قال : قال رسول االله صلي االله عليه وسلم : ( كل  سلامي من الناس 

عليه صدقة كل يوم تطلع فيه الشمس تعدل بين اثنين صدقة ، وتعين  الرجل في دابته فتحمله عليها أو 

ترفع له عليها متاعه صدقة ، والكلمة الطيبة  صدقة ، وبكل خطوة تمشيها إلي الصلاة صدقة ، وتميط 

عن الطريق صدقة )  الأذى

(Ibid:88)

الحدیث

On the authority of Abu Hurairah, who said: The messenger of Allah said :

"Each person's every joint must perform a charity every day the sun comes

up : to act justly between two people is a charity; to help a man with his

mount, lifting him onto it or hoisting up his belongings onto it is a charity:

a good word is a charity, every step you take to prayers is a charity and

removing a harmful thing from the road is a charity."

(Ibid:89)

English

translation

Table08 The translation of ""تميط الأذى into "removing the harmful thing"

The collocation in this Hadeeth is ""تمــيط الأذى , it is an Arabic collocation

compounded of two words refers to a particular meaning which intends taking

obstacles from the way of the walkers and this collocation is found only in Arabic

Hadeeth, because this collocation exists only in the Islamic culture and Islamic back

ground, therefore the translator rendered this collocation as "removing the harmful
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thing" these words do not combine an English collocation as in Arabic, because each

word of them can be used alone in several domains and with many words, and it is

possible to delete the word" harmful" the sentence still has a meaning and performs a

function, so in this case we can say that the Arabic collocation did not translate into

English collocation in this Hadeeth, this refers to the absence of this collocation which

has the Islamic back ground, thus we can distinguish that the collocation is one of the

great problems which the translators confront during the translation process.

2.4.3.3: Pattern 03

عـن عمـر رضـي االله عنـه أيضــا ، قـال : بينمـا نحـن جلــوس عــند رســول االله صـلى االله  عليــه 

وســلم ذات يــوم إذ طلــع علينــا رجــل شــديد بيــاض الثيــاب ، شــديد ســواد الشــعر لا  يــرى 

عليه أثــر السـفر ولا يعــرفه منـا احــد.  حـتى جـلــس إلى النـبي صـلي االله  عليـه وسـلم فــأسند 

ووضع كفيه على فخذيه، وقـال: " يا محمد  أخبرني عن الإسلام ". فقـال ركبـتيه إلى ركبتـيه

رسـول االله صـلى االله عـليه وسـلـم :(الإسـلام أن تـشـهـد أن لا إلـه  إلا االله وأن محـمـد رسـول 

وتـصوم رمضان وتـحـج البيت إن اسـتـطـعت إليه سبيلا). وتـؤتي الـزكاة االله وتـقـيـم الصلاة

(Ibid:29)

الحديث 

On the authority of Omar, who said :( One day while we were

sitting with the messenger of Allah there appeared before us a

man whose clothes were exceedingly white and whose hair was

exceedingly black; no signs of journeying were to be seen on

him and none of us knew him. He walked up and sat down by

the prophet. Resting his knees against his and placing the palms

of his hands on his thighs, he said:"O Mohammed, tell me about

Islam". The messenger of Allah said: "Islam is to testify that

there is no god but Allah and Mohammed is the messenger of

Allah, to perform the prayers, to pay the zakat, to fast in

Ramadan, and to make the pilgrimage to the House if you are

able to do so." He said:"You have spoken rightly" and we were

English
translation
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amazed at him asking him and saying that he had spoken

rightly).

(Ibid:28)

Table09 The translation of "إیتاء الزكاة" into "to pay the Zakat".

When we utter the word اء" "إیت it comes to our minds that the next word is the word اة" ,"الزك

because the religious impression which dominates on the meaning of the word led the hearers

ensure that the following word is "الزكاة" which proves that "اة اء الزك "إیت is a collocation refers to

particular concept in Islam, the translator rendered this Arabic collocation into normal words

have no relation with collocation, means that the translator did not translate the collocation by

collocation because of the difficulty of finding the equivalent collocation in English, therefore,

the translator use the word "to pay the Zakat" and using the word this word is only approach to

the meaning since the zakat is granted as money, this comes as a result of the absence of this

sense in other religions, the differences between the religions and cultures makes the

translators fall in the difficulty of finding and selecting the appropriate equivalent which is

closer in meaning to the one which is in the SL.

2.4.4 Analyzing the problem of Fixed Phrases

A special fixed phrases are phrases has specific meaning that cannot be understood from
the direct meaning of the words, while translating those phrases should not separate or change
the position of the words, and the changing of the order of those sentences makes its
translation more difficult, therefore the translator finds problems in translating those phrases,
"Special phrase is phrase which always has one single grammatical and lexical form and word
order that can not be changed, interrupted or reversed"(Ibid:128) special phrases have many
kinds one of them:

2.4.4.1 Analysis of the problem of translating proverbs

In this kind of fixed phrases shall examine the difficulty which the translators face in
translating proverbs which considered as one of the most difficult kind of fixed phrases in
translation, the analysis shall take two patterns to clarify the difficulty which the translators
found in this kind of fixed phrases , this through the comments which put under each table.
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2.4.4.1.1 Pattern 01

ت خـلـف  النبي عـن أبي العـباس عـبد االله بن عـباس رضي االله عـنهما ، قــال : كـن

صلي االله عـليه وسلم يـوما ، فـقـال : ( يـا غـلام ! إني أعلمك  كــلمات : أحفظ 

االله يـحـفـظـك ، أحفظ االله تجده تجاهـك ، إذا سـألت فـاسأل االله ، وإذا اسـتعـنت 

ـوك فـاسـتـعـن باالله ، واعـلم أن الأمـة لـو  اجـتمـعـت عـلى أن يـنـفـعـوك بشيء لم يـنـفـع

إلا بشيء قـد كـتـبـه االله لك ، وإن اجتمعـوا عـلى أن يـضـروك بشيء لـم يـضـروك إلا 

.( بشيء قـد كـتـبـه  االله عـلـيـك ؛ رفـعـت الأقــلام ، وجـفـت الـصـحـف

(Ibid:69)

الحدیث

On the authority of Abdullah bin Abbas, who said : One

day I was behind the prophet and he said to me: "Young

man, I shall teach you some words [of advice] : Be mindful

of Allah, and Allah will protect you. Be mindful of Allah,

and you will find Him in front of you. If you ask, ask of

Allah; if you seek help, seek help of Allah. Know that if the

Nation were to gather together to benefit you with anything,

it would benefit you only with something that Allah had

already prescribed for you, and that if they gather together

to harm you with anything, they would harm you only with

something Allah had already prescribed for you. The pens

have been lifted and the pages have dried."

(Ibid:68)

English

translation

Table10 The translation of into"رفعت الأقلام وجفت الصحف" " The pens have been lifted
and the pages have dried."
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حف"رفعت الأ ت الص "قلام وجف it is an Arabic proverb usually said in order to express something

finished or to say that there are no opinions after this opinion, translating proverbs is one of

the great problems in translation which the translators find, especially when the matter

related with Islamic field, since the translation in this field must be honest. This proverb

translated literally into English "The pens have been lifted and the pages have dried", means

that the translator did not translate the Arabic proverb with English one, this surely result of

differences between cultures and the absence of the proverb in English, what makes the

translator forced to use other techniques to escape away from the falling in the problem of

non equivalence between the proverbs in SL and TL, thus we can say that the absence of the

equivalent proverbs in SL is an obstacle in the translation way.

2.4.4.1.2 Pattern 02

عــن أبي مســعود عقبــة بــن عمــرو الأنصــاري البــدري رضــى االله عنــه قــال : قــال رســول االله  صــلي االله عليــة 

وسلم : ( إن مما أدر ك الناس من كلام النبوة الأولى : إذا لم  تستح فاصنع ما شئت ).

(Ibid:73)

الحديث     

Uqbah bin Amre Al-Ansari narrated that the messenger of Allah said :

"Among the words people obtained from the First Prophecy are : If you

feel no shame, then do as you wish."

(Ibid:73)

English

translation

Table11 The translation of into" إذا لم  تستح فاصنع ما شئت ".  "If you feel no shame, then
do as you wish."

There are many proverbs in the Hadeeth of the prophet, from them a lot are easy to

translate because of the existence of the equivalence in the other language, and there are others

are difficult to be translated, as ئت " " ا ش نع م تح فاص م  تس إذا ل is one of the difficult proverbs in
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translation the translator rendered this proverb into"If you feel no shame, then do as you

wish.", This result of the absence of the equivalent which obliged the translator to select words

are near to the meaning in order to combine sentence carries closer meaning to the intended

one in the Arabic Hadeeth, this illustration makes us say that it is difficult on the translator to

find equivalence to a proverb, especially when it used in Islamic context, because this proverb

is related with the meaning of the whole Hadeeth, so the translator should find the equivalent

which express the proverb and has the same effect and the same impact as in the original

Hadeeth.

2.4.5 Analysis of the problem of untranslatable words

One of the challenges which encounter the translator during the translation of Islamic lexis
is untranslatability of some terms, thus creates obstacles and barriers to the translation, this
illustrated and clarified through patterns are organized as the following.

2.4.5.1 Pattern 01

عن عمر رضي االله عنه أيضا، قال: بينما نحن جلوس عـند رسـول االله صلى االله عليه 

وسلم ذات يوم إذ طلع علينا رجل شديد بياض الثياب، شديد سواد الشعر لا يرى عليه 

أثـر السفر ولا يعـرفه منا احـد.  حتى جـلـس إلى النبي صلي االله عليه وسلم فـأسند ركبـتيه 

الإسلام ". فقـال كفيه على فخذيه، وقـال: " يا محمد أخبرني عن إلى ركبتـيه ووضع  

رسـول االله صـلى االله عـليه وسـلـم :(الإسـلام أن تـشـهـد أن لا إلـه  إلا االله وأن محـمـد 

وتـصوم رمضان وتـحـج البيت إن اسـتـطـعت  رسـول االله وتـقـيـم الصلاة وتـؤتي الـزكــــــــــــاة

)ل : صدقتإليه سبيلا). قا

(Ibid:29-31-33)

الحدیث

On the authority of Omar, who said: One day while we were

sitting with the messenger of Allah there appeared before us a

man whose clothes were exceedingly white and whose hair was
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exceedingly black; no signs of journeying were to be seen on

him and none of us knew him. He walked up and sat down by

the prophet. Resting his knees against his and placing the palms

of his hands on his thighs, he said:"O Muhammad, tell me

about Islam". The messenger of Allah said: "Islam is to testify

that there is no god but Allah and Muhammad is the messenger

of Allah, to perform the prayers, to pay the zakat, to fast in

Ramadan, and to make the pilgrimage to the House if you are

able to do so." He said:"You have spoken rightly” )

(Ibid:28-30-32)

English

translation

Table 12 The problem of translating word "الزكــــــــاة" translated into" Zakat".

In this Hadeeth the word ـاة" "الزكـــــــ translated into" Zakat". Because of the absence of the

equivalent to some Islamic lexis in the English, this thing makes them more difficult to be

translated as the word ـاة" "الزكــــــ the translators use in translating this item the word "Charity",

in fact this translation is not the exact one which carries the same impact and the same

intended meaning, because the word "Charity" means دقة" "ص which is optional, but اة" is"الزك

obligatory and Muslims have to do it, have no chance to accept or reject, verily there is no

existence to the equivalent to this word in English, some translators add word "Obligatory" to

make it closer to the meaning to become "Obligatory Charity" to refer to ة" دقة المفروض "الص ,in

the reality there is no existence to the later, which makes the word strange;

كثر صعوبة""غياب المصطلح الإسلامي في اللغة الهدف يجعل الترجمة أ

(Ibid:17)

In this case the translator used the transliteration to the word "Zakat"in order to keep the same

meaning and for more clarity. In addition the translator rendered the word ان" "الإحس into

"Ihsan", this because of absolute absence to the equivalent, the translator forced to use

Calque"A calque is a special kind of borrowing whereby a language borrows an expression

form of another" (Vinay&Darbelnet,1995:32).
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2.4.5.2 Pattern 02

صـلى االله  عــليه وســلم عن أبــي رقــيــة تمــيم بـن أوس الــداري رضـي االله عنـه ، أن النـبي

). قلنــا : لمــن ؟؟ قــال : ( االله ، ولـكـتـابـــه ، ولـرسـولـــه ، ولأ  قـــال :( الـديـــن النصــيحة

ئـمـة الـمـسـلـمـيـن  وعــامـتهم ) 

(Ibid:42)

الحدیث 

On the authority of Tamim Al-Dari that the prophet Salla

Allah Alihi Wa Salem said:

"Religion is Nasihah". We said: "To whom?" the Prophet

Salla Allah Alihi Wa Salem said:

"To Allah and His Book, and His messenger, and to the

leaders of the Muslims and their common folk".

(Ibid:42)

English

Translation

Table13 The problem of translating the word "النصیحة" translated into " Nasihah".

The context has a great role in understanding the intended meaning of each word specially

the words which are belong to Islamic field as the word ""النصـيحة , it can be translate into

"advice",but the whole context of the Hadeeth changes the meaning of this word, therefore

the translator found himself obliged to like for the closer equivalent which expresses the

meaning that the word ""النصـيحة carries, thus the translator translated the later into "Nasihah"

this result of the full absence of to the equivalent word which contains the spirit of Islamic

sense. Surely untranslatability words as ""النصـيحة make problems to the translators, result of the
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strange pronunciation of that word, this itself forms one of the problems the translation which

known as untranslatability of words.

2.4.5.3 Pattern 03

عـــن أبي يعـــلى شـــداد بـــن اوس رضــي االله عـــنه ، عـــن الـرســـول صــلى االله عـــليه  وســلم 

ـــلة ،  ـــل شــيء ، فـــإذا قـتـلـــتم  فـأحســـنوا القـت عـــلى كـ قـــال : ( إن االله كتــب الإحـســـان

وإذا ذبـحـتم فـأحسنوا الذبحة ، وليحد أحـدكم شـفـرتـه  ، ولـيـرح ذبـيـحـته)

(Ibid:86)

الحديث 

Abu Ya'la Shaddad ibn Aus, radiyallahu 'anhu, reported that

the Messenger of Allah, sallallahu 'alayhi wasallam, said:

"Verily, Allah has enjoined excellence ihsan with regard to

everything. So, when you kill, kill in a good way; when you

slaughter, slaughter in a good way; so everyone of you

should sharpen his knife, and let the slaughtered animal die

comfortably."

(Ibid:86)

English

translation

Table14 The translation of the word "الإحسان" into "Ihsan".

This Hadeeth mentioned the word الإحسـان"" which carries a great meaning to Muslims and has

a special meaning and particular impression, the word in the Hadeeth translated into
"Ihsan",because the translator used the Calque technique "A calque is a special kind of borrowing
whereby a language borrows an expression from nother"(Vinay&Darbelnet,1995:32), because
translating the word into "Charity"or "Kindness" does not perform the same function and does
not include the whole meaning as "Ihsan", the translator used this technique because of the
absence of the equivalent in English that is what known as untranslatability which forms a
problem in front of the translators while they are doing their jobs.
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2.5 Conclusion

After finishing the practical framework of this research, hoping that the results and the

suggestions which I have reached took as a point of starting to future studies and contributing

seriously in the enrichment of translation researches. Since I have examined examples of

Hadeeth and their translations where we can distinguish the following results:

Both translators Ezzeddin Ibrahim and Ahmed Badi dealt with this lexis by ways aim to

enclosure by meaning and attempt to reach it, therefore why the translators in some cases use

transliteration and explanations.

There is no language does not contain Polysemy, even it has a small number.

The characteristics of the Islamic lexis is itself miracle because, although the interpretation of

the lexis but their translations remain only approximation and not realization to the whole

intended meaning.

Between the faith to the style of Hadeeth and transferring the meaning of the Hadeeth with the

style of TL, the aim behind translating the meaning of some lexis is to convey the message to

non-Arab speakers as faith as possible.

It may occur to the translator select an equivalent fits the word which is in the Arab Hadeeth,

but the style of TL imposes the use of another equivalent which serves the style and part of

meaning as the translation of the word ""نصيحة in the Hadeeth of El Deen Nasihah.
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General Conclusion

The Islamic lexis characterize by special religious weight, notably their meanings which

strongly related to the context which where they mentioned in, the prophet‘s Hadeeth contain

a large number of these lexis, because they came as an explanations to the Holy Quran,

include special regulations and clarifications.

It is clear through the stages of this research -which is included under the studies of Islamic

lexis- that translation is the hostage of the meaning and context, particularity of language, the

meanings of lexis in the Hadeeth‘s context are different from their meanings in some other

linguistic situations, because the meanings of lexis are related to the source, reasons of

descending. All these characteristics make the translations of lexis encounter a group of

obstacles and difficulties, it can be say that this problems stand on two axis:

The first one which is related to the source of language clarified through the Polysemy of

meanings of Islamic lexis and sometimes creates a kind of ambiguity.

The secondly is related to TL when the equivalents do not exactly express the intended

meaning.

Through this study, I distinguished a lot of results:

Islam has a great role in changing the face of Arabic through the new vocabularies which are

added the bank of language, and the change which occurs on the meanings of words

Islamic lexic is a unit stores many meanings in one term, which translation requires

explanation, because of non-existence to the equivalent in the English which cover all the

meaning

Also this study clarifies the authority which the context owns and imposes it on the lexis

Translation of Islamic lexis in the Hadeeth involves the returning back to many sources; books

of interpretation for better understanding to the lexis in different contexts, the books of

explanation help in finding the precise meaning to the lexis, knowing sides around the

Hadeeth may help in understanding the context.

Finally, whatever the level of perfection the translation of the Islamic lexis reached, it

cannot carry the precise equivalent which contains the great sense as Arabic, with eloquent
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expressions full of beautiful figures of rhetoric. Because it remains a hard  challenge –

collaboration from us as translators- to serve our religion and defining our prophet (Salla

Allah Alihi Wa Salem) and his reputable Sunnah .
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glossary

عربي –انجليزيمسرد الكلمات 

Source language اللغة المصدر Collocation متلازمات

Target language اللغة الھدف Restrictions حدود

Translate یترجم unpredictable غیر متوقع

Render یترجم Hidden مخفي

Foreigner الأجانب Adopt یتبني

Equivalent مكافئ untranslatability غیر قابل للترجمة

Etymology الكلماتأصلعلم  Intended المقصود

Style أسلوب contextual meaning السیاق

Ignorance تجاھل involve یحتاج

comprehensible قابل للفھم determining یحدد

Advisable مستحسن Fluently بطلاقة

Pompous مغرور accomplish ینجز

Religious دیني highlight یوضح

Compulsory واجب committed ارتكب

Seclusion اعتكاف Prophet نبي

Encounter یقابل broad واسع

Unavoidably حتمي Almighty كلي القدرة
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Literal حرفیا accurate دقیق

Appropriate مناسب impact تأثیر

Servitudes عبودیة attributes صفة

Adherence تمسك affirmative تأكیدي

Metaphors استعارة revenge ثار

Category صنف vagueness غموض

Idioms مثل grow ینمو

Synonymy ترادف الكلمات pattern عینة

Quality نوعیة Existence وجود

Quantity كمیة Obstacle عقبة

Randomly عشوائیا culture ثقافة

Precise دقیق impression انطباع

Alternative متعاقب closer قریب

Cordial عمیق field حقل

Substitutions إبدال effect تأثیر

Nicknames اسم الكنیة Charity إحسان

Polysemy تعدد المعاني borrowing إعارة

Approximation التقریب enclosure تطویق
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تشــكل الترجمــة جســورا بــين مختلــف الشــعوب و الأمــم, بــين اللغــات و الثقافــات في جميــع نــواحي الحياة,ولهــا فضــل علــى 

و ثريــا تبعــا للميــادين الــتي تحظــر فيهــا الأمــم جميعهــا لا ينكرهــا إلا جاحــد, و كــل هــذا يجعــل مجــال البحــث فيهــا واســعا

الترجمــة ,وتحضــئ ترجمــة المصــطلحات بأهميــة في مجــال دراســات الترجمــة, وتضــعها في كــل مــرة في تحــد جديــد يفــرض علينــا 

ـــة)و البيئتـــان المنتجـــة (و المصـــدرة) و المســـتقبلة مـــن جهـــة  طبيعـــة المصـــطلح مـــن جهـــة (كالمصـــطلحات الثقافيـــة و الديني

و البنيــة همــا أســاس اللغــة الــتي تعتــبر وســيلة إنســانية ذات نظــام معــين مــن الرمــوز الــتي إتفــق عليهــا أخــرى. فالاصــطلاح

متكلموها لتواصل الأفكار و المشاعر,وهي تواكب تطور وحاجيات الإنسان و تجديدها,ولقد صنع تعريـف المصـطلح و 

ال محـدد ممـا يجعلهـا تتجـاوز دلالتهـا اللفظيـة و تحديده جدلا كبيرا منذ القدم, فالمصطلح كلمة تختزل مفاهيم معينـة في مجـ

ــا مــن ظــروف إجتماعيــة و دينية,فالمصــطلح يخضــع للمجــال الــذي يحتويــه,و المصــطلح  المعجمية,وهــذا ضــمن مــا يحــيط 

لــيس مفهومــا جديــدا,بل عــبر عنــه بكلمــات أخــرى كثــيرا مــا تصــدرت عنــاوين الكتــب مثل(مفــاتيح العلــوم) للخــوارزمي. 

المصــطلح الإســلامي, نجــد أنــه المصــطلح ذو دلالــة دينيــة محــددة, و يكــون مصــدره القــرآن الكــريم و الســنة وبالانتقــال إلى 

و ذالـك ”الاسـم الشـرعي“النبوية و الفقه الإسلامي,وقد أهتم العلماء بالمصطلح الإسـلامي منـذ القـدم و أطلقـوا عليـه 

الجــاهلي و لغــة العــرب قبــل الإســلام و المعــنى الشــرعي ليميــزوا بــين المعــنى العــربي الــذي عــرف بــه المصــطلح في لغــة الشــعر 

الـــذي أكتســـبه المصـــطلح بمجـــي الإســـلام, و أن إقـــتران الإســـلامية بكلمـــة "المصـــطلحات" يطغـــئ عليهـــا الطـــابع الـــديني 

ال الإسلامي و الـدين الإسـلامي الـذي  يعـد ديـن توحيـدي يقـر بوحدانيـة المـولى عـز وجـل ففـي اللغـة الارتباط المعنى با

لعربيــة كلمــة "الإســلام" تعــني الاستســلام والخضــوع,وفي هــذه الحالــة يقصــد بالخضــوع لــلإرادة وقــدر االله الواحــد الأحــد, ا

حيث يظهر هذا جليا في مصدرين للإسلام أولهما القران الكـريم و الثانيـة مـاورد علـى الرسـول صـلى االله عليـه وسـلم مـن 

والتي تضم العديد من الأحاديث النبوية .فالقران هو كـلام االله الـذي أوحـي أفعال وأقوال والمعرفة بالسنة النبوية الشريفة 

بـــه إلى الرســـول صـــلى االله عليـــه وســـلم في القـــرن الســـابع للمـــيلاد وهـــو الكتـــاب المقـــدس لـــدى المســـلمين فهـــو ينقســـم إلى 

ئــــل مــــن قســــما تســــمى ســــور, أمــــا الحــــديث فهــــو أقــــوال رســــول االله صــــلى االله عليــــه وســــلم,حيث هنــــاك عــــدد ها114
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الأحاديــث النبويــة الــتي تــنظم الحيــاة والشــؤون الاجتماعيــة, وقــد جمعــت العديــد منهــا في كتــب ومجلــدات, ومــن بــين هــذه 

تــوى هـــذا لحالكتــب كتــاب الإمــام النـــووي المعنــون بــالأربعين نوويـــة, هــذا الأخــير لقــي قبـــول واســع مــن طـــرف المســلمين 

ة الأفراد المسلمين.الكتاب على العديد من الأمور التي تمس وتنظم حيا

وتعتــبر هــذه المــذكرة كاستقصــاء عــن المشــاكل الــتي تواجــه المــترجم في ترجمــة المصــطلحات الإســلامية في الحــديث النبـــوي 

الشـــريف, فالســـؤال الأساســـي في هـــذا الصـــدد هـــو كيفيـــة تعامـــل المـــترجم مـــع المصـــطلحات ذات الطـــابع الإســـلامي الـــتي 

يمكن له أن يترجم تلك الكلمات محافظا علـى نفـس الشـحنة الـتي تحملهـا تلـك يحتويها الحديث النبوي الشريف, وكيف

خــترت إالمفــردات في اللغــة العربيــة ؟هــل بترجمتهــا حرفيــا , تنقيحهــا , أو ترجمــة ســياقها؟. وللإجابــة عــن هــذه الأســئلة قــد 

تم بجـانبين جانـب مفـرداتي ترجمة الأربعون نووية لدكتور جمال احمد بادي وترجمة إبراهيم عزا لدين. وبما أن هذه  المذكرة 

وجانـب لترجمــات الحـديث النبــوي فهمــي بـذالك تنقســم إلى قسـمين نظــري وتطبيقــي .حيـث تتصــدرها مقدمـة يعــبر فيهــا 

عــن الحقــل المنهجــي للبحــث والــتي تحتــوي علــى الإشــكالية الــتي يمكــن التعبــير عنهــا بكلمــات ومفــردات مختلفــة   يــدرس 

ة المصطلحات الإسلامية بصفة مجردة بحته,بحيث يتصدر بدايـة هـذا الفصـل النظـري مقدمـة الجانب النظري مشاكل ترجم

حـول عــرض الإشــكال المطــروح في هــذه الدراســة,ثم يبــدأ الفصــل الأول بمقدمــة لتعريــف الترجمــة كمفهــوم عــام و الــتي تعــبر  

صــطلحات و معــاني في الــنص كوســيلة تواصــل بــين الشــعوب, أمــا الترجمــة كعلــم و دراســة فهــي عمليــة تحويــل أو نقــل م

معــين مــن لغــة إلى أخــرى مــع مراعــاة عــدة شــروط تفرضــها عمليــة الترجمــة كمراعــاة الســياق و طبيعــة اللغــة المترجمــة أليهــا , 

وبعـد ذالـك تتطـرق المـذكرة الى ذكـر بعـض أنـواع مشـاكل الترجمـة الـتي تواجـه المـترجم أثنـاء أداء مهامه,فقـد يواجـه المـترجم 

عمليــة الترجمــة و الــتي تصــنف كصــعوبات يتلقاهــا علــى مســتوى المصــطلحات و صــعوبات علــى عــدة صــعوبات خــلال 

مستوى المنهجي و الصعوبة هي أي شيء قد يواجه المترجم خـلال هـذه العمليـة و يجعلـه يتصـفح القـواميس أو يسـتغرق 

ائي بشأن ترجمة المصطلحات و النصوص. مدة أطول من أجل اتخاذ قرار 
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) ومنهـا مـا يكـون grammarالعديد من الأنواع فمنها ما يكون على مستوى القواعـد (الىبات  فتنقسم هذه الصعو 

)ومنهــا مــا يكــون phonological) ومنهــا مــا يكــون علــى مســتوى الأصــوات (stylisticعلــى مســتوى الأســلوب (

على مستوى المصطلح في حد ذاته .

د اللغــة المصــدر حيــث تجــد في بعــض اللغــات الفعــل يســبق تكمــن صــعوبة الترجمــة علــى المســتوى القواعــدي في تعقــد قواعــ

الفاعل أو العكس فنلاحظ مثلا في العربية مثلا أن الجملة الفعلية دائما تبدأ بفعل مثل:

Ali took the appleأخذ علي التفاحة        

وما هـــو جـــدير بـــذكر فـــنلاحظ أن تقـــدم و تـــأخر الفعـــل و الفاعـــل يشـــكل مشـــكل في الجملـــة و يجعلهـــا أكثـــر  تعقيـــدًا,

أيضــاً أن اخــتلاف قواعــد اللغــة المــترجم إليهــا يخلــق لــدى المــترجم مشــكلة  في كيفيــة احتــواء المعــنى المقصــود ,ففــي بعــض 

و المســتقبل أمــا في الإنجليزيــة فنجــد الماضــي –و الحاضــر –اللغــات مثــل العربيــة يوجــد ثــلاث أزمنــة فقــط وهــم الماضــي 

الحاضـر المســتمر وغيرهـا مـن أنــواع الأزمنـة وهــذا بشـكل طبيعـي يجعــل المـترجم في حــيرة و –و الماضـي المســتمر –الكامـل 

مــن أمــره, ويجعلــه يفكــر عميقــاً في طريقــة لاحتــواء المعــنى , و مــن الصــعوبات الــتي يواجههــا المــترجم أيضــاً هــي الصــعوبات 

الأحيـان يـؤدي غيـاب الأسـلوب إلى التي تكون على المستوى الأسلوبي و الذي يعد جزء لا يتجزأ من المعنى ففي بعـض 

فقدان المعنى العام المقصود في النص المـترجم , فـالمترجم قـد يواجـه مشـكلة عويصـة في ترجمـة نـص مكتـوب بأسـلوب غـير 

)كــذلك الأسـلوب المعقـد للــنص يـؤرق المــترجم مثـل ترجمــة formal)إلى نـص بأســلوب أكـاديمي(informalأكـاديمي(

يات الأسطورية ويجعله يستغرق وقت أطول من أجل أن يبلغ مبتغاة,أمـا المشـاكل الـتي تخـص الشعر و النثر القديم و الروا

الصـوت فغالبــاً مــا تــرتبط بـالمترجمين الفــوريين وقــد يــؤدي سـؤ فهــم أو ســؤ سمــاع المصـطلحات إلى تغيــير المعــنى جــذرياً فقــد 

ياً لايمت للمقصود بصلة.يغير سؤ أو خطأ في نطق الحرف على عدة مشاكل و الحصول على معنى مغاير كل
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وإن مــن أكــبر المشــاكل و الصــعوبات الــتي يواجههــا المــترجم هــي ترجمــت نــص ديــني ذو مصــطلحات إســلامية بحته,فهــذا 

ــال الإســلامي لــديها  يعتــبر مــن أشــقى المهمــات علــى المــترجم نظــراً للمجــال أو الحقــل الــذي يعمــل فيــه,لأن الترجمــة في ا

ات نظـراً  لحساسـية و قداسـة الكلمـات و المصـطلحات المسـتعملة  لأن النصـوص خصوصيات و هي من أصعب الترجم

الإسلامية مثل السور القرآنية لايجوز فيها الحذف أو الزيادة فيجب أن تترجم على مستوى عالي مـن الدقـة و الاحترافيـة 

قــط, أمــا الصــعوبات الــتي لأن مــا تحتويــه هــذه النصــوص هــو كــلام االله عــز و جــل ولا يجــب تأويلــه أو أخــذ فكــرة عامــة ف

يواجهها المترجم في ترجمت النصوص الدينية فهي عديدة و ما هو جدير بذكر:

أولا:غيــاب المصــطلح الإســلامي في اللغــة الهــدف:بعض المصــطلحات الإســلامية لايمكــن التعبــير عنهــا  وترجمتهــا مــن لغــة 

إلى شــيء و تحمــل معــنى بالعربيــة و تعــود إلى إلى أخــرى بــنفس الدقــة و نفــس الشــحنة ,فنجــد مــثلا كلمــة "الزكــاة" تــوحي

الأموال التي يخرجها النـاس علـى السـلع و البضـائع الـتي حـال عليهـا الحـول و وجبـت عليهـا الزكاة,ترجمـة هـذه الكلمـة إلى 

الانجليزية يشـكل مشـكلة كبـيرة نظـراً  لعـدم وجـود مكـافئ يعـبر عـن معـنى هـذه الكلمـة بشـكل دقيـق فيضـطر المـترجم إلى 

"obligotory charityة إضافات أخرى من أجل توضيح المعنى المراد و المقصود فنجده يترجمها  "زياد

ثانيا:صــعوبة التعبــير عــن المصــطلح الإســلامي  بلغــة أجنبيــة: في بعــض الحــالات يصــعب علــى المــترجم  التعبــير عــن كلمــة  

المترجم إليها وذلـك لعـدم وجـود مكـافئ دقيـق لتلـك الكلمـة في اللغـة ذات طابع إسلامي تتواجد في اللغة المصدر باللغة

الهــدف فمثــل ذلــك مقــام إبراهيم,صــحيح البخــاري...إلخ في هــذه الحالــة يلجــأ المــترجم إلى التهمــيش أو اســتعمال ذيـــل 

الـتي يواجههـا الصفحة من أجل الشرح و تقديم فكرة المراد إبلاغها وذلك لعدم توفر المكافئ و أيضـاً  مـن بـين المشـاكل

المترجم خلال ترجمـة المصـطلحات الإسـلامية هـو عـدم و جـود حلـول و اللجـوء إلى  الترجمـة الحرفيـة لـبعض النصـوص  و 

ذلك لعدة أسباب مثل صعوبة احتـواء المعـنى العـام و هـذا مايضـفي علـى الترجمـة نوعـاً  مـن الركاكـة في الأسـلوب و عـدم 

يواجــه المــترجم بعــض الصــعوبات الــتي تجعلــه مجــبرا علــى اســتعمال الترجمــة كلمــة اســتيفاء المعــنى, و في بعــض الأحيــان قــد

بكلمــة و الــتي قلمــا تكــون ناجحــة و خصوصــاً في النصــوص الدينيــة ذات الطــابع الإســلامي لأن هــذا النــوع مــن الترجمــة 
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ة بكلمـة نـادراً  مـا تصـيب و الجملـة و ترجمـة كلمـ,ة بنيـيهتم فقط بترجمة الكلمة و يهمـل المعـنى المقصـود مـن وراء تلـك ال

المعنى الإيحائي الذي ورد من أجله النص أو السورة.

و من ضمن المشاكل التي يواجهها المترجم هي ترجمة المترادفات فكلما يقـال وكـل كلمـة تقـال إلا و لـديها مكـان خـاص 

اقص و لـو كـان ذلـك بنسـبة تستعمل و توظف فيه حتى وإن استعملت أو استبدلت بمرادفتها ألا أن ذلك يبقي المعـنى نـ

ـا نفـس  ضعيفة أو ضئيلة جدا وقد يواجه المترجم صـعوبات في التميـز و التفريـق بـين المترادفـات ويـترجم المفـردتين علـى أ

المعنى,فهــذا يخلــق اللــبس و التشــابه في المعــنى ممــا يجعــل الدقــة في الترجمــة غــير مكتملــة, و مــن بــين المشــاكل الــتي يواجههــا 

عمليـــة الترجمـــة هـــي تعـــدد المعـــاني للفظـــة الواحـــدة ممـــا يجعـــل المـــترجم في حـــيرة مـــن أمـــره في اختيـــار اللفظـــة المـــترجم خـــلال 

ـــــال   ـــــه الكلمـــــة,فعلى ســـــبيل المث ـــــذي جـــــاءت في ـــــذلك وجـــــب علـــــى المـــــترجم فهـــــم الســـــياق ال ـــــال ,ل ـــــذلك ا المناســـــبة ل

ق و المعـنى العـام الـذي وردت فيهـا " (تعني خشـبة المسـرح و تعـني مرحلـة) لـذلك يجـب علـى المـترجم السـياstageكلمة"

تلـــــك الكلمة,بحـــــديثنا عـــــن معـــــاني تعـــــدد الكلمـــــات وجـــــب علينـــــا الحـــــديث حـــــول المتلازمـــــات اللفظيـــــة و الـــــتي تشـــــكل 

هاجســاً بالنســبة للمترجمــين في بعــض الحــالات وذلــك نظــراً  لصــعوبة و جــود  المكــافئ لهــا في اللغــة المــترجم إليهــا فترجمــة 

د متلازمــة لفظيــة مســاوية لهــا أو عنهــا في اللغــة الهــدف,و هــذا شــبه مســتحيل أن تجــد لكــل متلازمــة لفظيــة يوجــب و جــو 

متلاومـــة الترجمـــة المكافئـــة لهـــا في اللغـــة الهـــدف و لـــيس ببعيـــد عـــن  مشـــكلة و صـــعوبة ترجمـــة المتلازمـــات اللفظيـــة  هنـــاك 

والــتي يســتحيل ترجمتهــا باســتعمال مشــكلة أخــرى  فقــد تواجــه المــترجم خــلال عمليــة الترجمــة و هــي ترجمــة الجمــل الثابتــة

الترجمــة الحرفيــة أو الترجمــة كلمــة بكلمــة لأن مــا تحتويــه مــن معــنى و مــا تــوحي إليــه مــن دلالــة لا يكــون ظــاهراً  مــن خــلال 

التركيبــة البنيويــة للجملــة إنمــا يجــب التعمــق في داخــل الجملــة مــن أجــل اســتنباط المعــنى المبتغــى و المــراد ولــذلك يجــب علــى 

الــتمعن مــن أجــل فهــم مــا ترمــي إليــه هــذه الجملــة الثابتــة ومثــال هــذه الجمــل هــو الأمثــال و الحكــم و الــتي تعــد المــترجم 

مورثات تتعامـل بالإيحـاءات و الألغـاز وهـذا مـا يجعـل ترجمتهـا غايـة في الصـعوبة لأن مـا تحملـه مـن معـنى في ظـاهر الجملـة 

ـدف إليـ ه الجملـة,و هـذا مـا يشـكل عـائق و مشـكل في ترجمـة هـذا النـوع قد يكون مغايرا أو معاكسا تمامـاً  لمـا ترمـي و 
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من النصوص, و مـا يجعلهـا صـعبة في الترجمـة هـو عـدم و جـود مكـافئ الـذي يعـبر عنهـا و يـوحي إليهـا سـوءاً  كـان علـى 

ا مستوى البنية أو على المستوى الدلالي للنص و ما هو جـدير بـذكر أن سـر نجـاح هـذا النـوع مـن الترجمـات هـو وجـود مـ

يوحي إليه يعني باطن الجملة هو سر نجاح عملية الترجمة.

ويخـــتم الفصـــل النظـــري بخاتمـــة تعتـــبر كنتيجـــة أو خلاصـــة مســـتنتجة مـــن خـــلال الدراســـة النظريـــة الـــتي ألمـــت بالعديـــد مـــن 

هـــذه الجوانـــب المهمـــة و الحساســـة في الإشـــكالية و الصـــعوبة الـــتي  تواجـــه المـــترجم  خـــلال عمليـــة الترجمـــة  و مـــا جـــاء في

الخاتمة هو أن عملية الترجمة ليسـت مجـرد اسـتبدال كلمـة مكـان كلمـة أو مفـردة مكـان أخـرى بـين اللغـات بـل هـي عمليـة 

ات و الأمثال و الحكم,وأن عملية الترجمة تركيبة مثل تتكون مـن سـياق و  أكبر من ذلك,و دليل ذلك هو ترجمة المتشا

ــا و الــتي تعتــبر العمــود الفقــري لعمليــة الترجمــة  المعــنى الإيحــائي و المعــنى الــدلالي  و كــذلك صــ حة ترجمــة اللفظــة في حــد ذا

كما تخلص هذه الخاتمة إلى أنه لا يوجد أحد بإمكانه القيام بعملية الترجمـة بطريقـة متسلسـلة و صـحيحة و دقيقـة بـدون 

و لأنـه علـى المـترجم مواجهة مشاكل و صعوبات و أن هذه الصعوبات تختلف  من نـوع إلى أخـر و مـن نـص إلى أخـر ,

الكفئ أن يجد حلولا لكل المشاكل يحاول إتمام الترجمة و أن إيجاد الحل أمر حتمي على كل مترجم.

أما الجزء الثاني فهو الجانب التطبيقـي لهـذه المـذكرة و الـذي فيـه تم تطبيقـاً دراسـة و تحليـل بعـض المشـاكل الـتي تعـرض لهـا 

ـــة للإمـــام النـــووي المترجمـــين في عمليـــة الترجمـــة, فالجانـــب التطبيقـــي يســـلط الضـــوء علـــى تـــرجمتين لكتـــاب الأربعـــون النووي

باعتبارها عينة دراسة

الترجمــة الأولى هــي لعــز الــدين الإبراهيمــي و الترجمــة الثانيــة فهـــي لأحمــد بــادي و يســتهل هــذا الجــزء مــن المــذكرة بمقدمـــة 

فحـــص لـــبعض الحـــالات أيـــن واجـــه المـــترجم بعـــض يعـــرض فيهـــا العمـــل الـــذي  ســـيقام بـــه في هـــذا الجـــزء مـــن المـــذكرة مـــن

الصعوبات في عملية الترجمة كما تبين أن هذا الجزء و يوضح و يبين تطبيقيا المشـاكل الـتي تواجـه المترجمـين خـلال عمليـة 

ترجمــة النصــوص الدينيــة و الإســلامية المــأخوذة مــن كتــاب الأربعــون النوويــة ,وهــذا الفصــل أيضــا يبــين المنهجيــة المتبعــة في
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تحليــل العينــات و الطريقــة المتبعــة مــن أجــل التعليــق و إبــداء الــرأي في الصــعوبات الــتي واجههــا المــترجم ,كمــا لا نــنس أن 

هذا الفصل يقدم تعريفا للعينة التي سيطر عليها التحليل و التطبيـق و المتمثلـة في كتـاب الأربعـون النوويـة الإمـام النـووي, 

لى تحليـل العينـات المقصـودة الـتي طرقـت عليهـا مشـاكل في الترجمـة و تكـون ممنهجـة وبعد ذلك يتطرق الجانب التطبيقي إ

حســب مــا  جــاء في  الجانــب النظــري حيــث نبــدأ التحليــل مــن المشــاكل المتعلقــة بترجمــة الكلمــات المترادفــة و نأخــذ لهــا 

جم و بعـدها نـور إلى الصـعوبات ثلاث عينات من أجل الدراسة و التحليل و التعليق و إبراز المشاكل التي  واجهها المـتر 

التي  تعرض لها المترجم  في  ترجمة تعدد المعـاني للكلمـة الواحـدة حيـث نأخـذ كـذلك ثـلاث عينـات مـن أحاديـث مختلفـة 

مــن أجــل الدراســة و التحليــل و في المرتبــة الثالثــة تــأتي تحليــل عينــة صــعوبات ترجمــة المتلازمــات اللفظيــة و الــتي أخــذنا لهــا 

ات مــن أحاديــث مختلفــة , وأمــا في المرتبــة مــا قبــل الاخــيره فتــأتي عينــات صــعوبات ترجمــة الجمــل الثابتــة أيضــا ثــلاث عينــ

الثلاث و التي تتضمن مشاكل ترجمة الحكم والتي أخذت مـن ثـلاث أحاديـث نبويـة مختلفـة مـن كتـاب الأربعـون نوويـة و 

ثالثــا عينـات مــن أحاديــث مختلفـة ,وفي أخــر هــذا أخـيرا تحليــل مشـكل ترجمــة الكلمــات الغـير قابلــة للترجمــة كـذالك أخــذنا

الجزء التطبيقي نجد الخاتمة تحوصل  المشاكل التي تعرض لها المترجم خلال عملية الترجمـة كمـا حـددت بعـض النقـاط الـتي 

الإســلامية ذات صــفات خاصــة و الــتي تعــد اتواجــه فيهــا المترجمــون المشــاكل علــى وجــه الخصــوص, و أكــدت أن المفــرد

ـــا معجـــزة إلهيــــة وذلـــك جلـــي مــــن خـــلال الترجمـــة بعــــض الكلمـــات, خصوصـــا الكلمــــات الـــتي وقعـــت فيهــــا في حـــد ذ ا

صـعوبات في الترجمـة أو تعـذر. وفي أخـر المــذكرة نجـد خاتمـة عامـة تقـر بــان المصـطلحات الإسـلامية ذو صـيغة خاصــة وان 

معــنى قــوي وســياق أقــوى,وتخلص لــديها وزن ديــني خــاص والمقصــود بــه هــو ارتبــاط الكلمــات ببعضــها الــبعض مــا يشــكل

هـذه الخاتمــة الى أن عمليـة الترجمــة هـي عمليــة رهينـة المعــنى والسـياق كمــا تقـر انــه يجـب علــى المـترجم التمــرن والتـدرب مــن 

اجل الوصول الى درجة يصبح فيها قادرا على إيجاد حلول للمشـاكل الـتي يواجههـا, بطريقـة بديهيـة كمـا اقترحـت خاتمـة 

ق مــن اجـل توضــيح كيفيـة التعامــل مـع بعــض الصـعوبات الــتي يواجههـا المــترجم وكـذلك بعــض الحلــول المـذكرة بعــض الطـر 

التي يجب على المترجم وضعها في حالة تعذر الترجمة.
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Abstract

The research is on translation of forty Hadeeth Nawawi As a corpus, which aims at

uncovering some difficulties about translation of Prophet’s Hadeeth from Arabic into

English, and the influence of using transliteration method in rendering the meaning, the study

attempts to show the importance of selecting appropriate lexis, this study will emphasize that

the successful translations to Prophet’s Hadeeth is only possible if the translator chose the

exact equivalent to the Islamic lexis and  concepts.

There are a lot of difficult texts which are not easy to be translated, like the specialized

texts those having a strong ties with particular culture or religion, for example, Islamic text

and Prophet's Hadeeth. The Forty Hadeeth Nawawi is one example of the Prophet's Hadeeth

that contains many Islamic lexical words and concepts which have been translated from

Arabic to English language .So what are main obstacles and difficulties that the translator

found during this process?

-Translate -Difficulty - Islamic lexis

خصــــــــــمل

للإمــام النووي,والــذي نوویــةیــدور موضــوع هــذا البحــث حــول ترجمــة عینــة كتــاب الأربعــین 

ربیــــــة الــــــى صــــــعوبات ترجمــــــة الحـــــدیث النبــــــوي الشــــــریف مـــــن العكشــــــف بعـــــض لیهـــــدف بــــــدوره

ةالانجلیزیة,ومدى تأثیر استعمال منهجیة النقحـرة فـي اختیـار  المعنـى المناسـب, كمـا تهـدف الدراسـ

بــراز أهمیــة اختیــار المفــردة المناســبة فــي عملیــة الترجمــة, ســتثبت هــذه الدراســة أن نجــاح عملیــة لإ

ترجمــة الأحادیــث النبویــة الشــریفة تكمــن فــي اختیــار المكــافئ المناســب للمفــردة الإســلامیة , كمــا لا 

یمكننــا إنكـــار وجـــود نصــوص صـــعبة الترجمـــة مثــل النصـــوص المتخصصـــة تلــك التـــي لهـــا علاقـــة 

الأمثلـة التـي إحـدىبدین معین أو ثقافة محددة,فعلى سبیل المثال كتاب الأربعون نوویة هـو وطیدة 

هـي تحتوي على العدید من المفردات الإسلامیة  والتي ترجمت من العربیة الى الانجلیزیة . إذا ما

الصـــعوبات والمشـــاكل والتحـــدیات التـــي واجهـــة المتـــرجمین خـــلال عملیـــة ترجمـــة هـــذا الكتـــاب؟  أهـــم

ترجمة                              صعوبات                     المصطلحات الإسلامیة 
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